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РАЗДЗЕЛ VI

МЕДЫЯЛІНГВІСТЫКА  
І РЭДАГАВАННЕ

Вераніка Бандаровіч
Нацыянальная дзяржаўная тэлерадыёкампанія Беларусі

ІНТЭРФЕРЭНЦЫЯ Ў МОВЕ  
БЕЛАРУСКІХ ЭЛЕКТРОННЫХ СМІ

Так склалася, што мова сродкаў масавай інфармацыі – эталон для 
шматлікай аўдыторыі. Таму пытанні маўленчай культуры ў СМІ асабліва 
актуальныя.

У Беларусі выходзяць газеты, часопісы, вяшчае радыё, тэлебачан-
не ў асноўным на блізкароднасных беларускай і рускай мовах. А боль-
шасць супрацоўнікаў СМІ, як і чытачоў-слухачоў-гледачоў, – білінгвы. 
Спецыфіка працы журналістаў Беларусі ў тым, што часта неабходна пе-
ракладаць матэрыялы з рускай мовы на беларускую і наадварот. Такім чы-
нам, у свядомасці пастаянна актуалізаваны дзве блізкія моўныя сістэмы. 
Іх межы нярэдка размываюцца, і гэтыя сістэмы ўзаемапранікаюць.

Інтэрферэнцыя ў мове электронных СМІ адзначаецца на ўсіх моўных 
узроўнях. Акрэслім найбольш яркія праявы змешвання элементаў роз-
ных моў.

На лексічным узроўні інтэрферэнцыю нярэдка правакуюць 
міжмоўныя амонімы (словы і выразы, якія ў зразумелых для чыта-
ча мовах (напрыклад, беларускай і рускай, беларускай і польскай, бе-
ларускай і ўкраінскай) гучаць аднолькава, але маюць розны сэнс ці 
стылістычную афарбоўку).

Так, у тэкстах радыёперадач сустракаем: адказ выконваць загад ці 
адказаўся выконваць загад. Варта ўжыць замест яго назоўнік адмова. 
Тады прыведзеныя фразы загучаць правільна: адмова выконваць загад, 
адмовіўся выконваць загад.

У вялікім патоку інфармацыі на радыё і тэлебачанні, а таксама з-за 
абмежаванасці ў часе адбываецца калькаванне ўстойлівых спалучэнняў 
з рускай мовы на беларускую, што сцірае каларыт:
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Рускі фразеалагізм Калька (памылковы 
беларускі пераклад)

Правільны  
беларускі пераклад

в свое удовольствие у сваё задавальненне як душа жадае (без кло-
патаў, турбот)

вступить в брак уступіць у шлюб узяць шлюб
купить про запас купіць пра запас купіць у (ці на) запас
пользоваться уважением карыстацца павагай быць у ласцы
точка зрения кропка погляду пункт гледжання (пог ля ду)
точка отсчета кропка адліку пункт адліку

Для палягчэння працы чалавека сёння распрацавана мноства механізмаў 
і камп’ютарных праграм, што дапамагаюць хутка атрымаць вынік. Сярод 
такіх і электронныя перакладчыкі, якія актыўна выкарыстоўваюцца ў 
СМІ. Электронныя перакладчыкі нярэдка спрыяюць інтэрферэнцыі.

Вось як перакладаюць «Белазар» і Google прыведзеныя вышэй 
фразеалагізмы:

Русскі 
фразеалагізм

Пераклад  
з дапамогай Белазара»

Пераклад  
з дапамогай Google

в свое удовольствие 
(жить в свое 
удовольствие)

у сваё задавальненне
(але: жыць на сваю 
пацеху)

у сваё задавальненне
(жыць у сваё 
задавальненне)

вступить в брак узяць шлюб уступіць у шлюб
купить про запас купіць у запас купіць пра запас
пользоваться 
уважением карыстацца павагай карыстацца павагай

точка зрения пункт погляду кропка погляду
точка отсчета кропка адліку кропка адліку

«Белазар» аказаўся больш падкаваным у фразеалогіі перакладчыкам. 
Калькаванне з рускай мовы выявілася толькі ў двух устойлівых спалу-
чэннях, у той час як Google скалькаваў усё. Такім чынам, нятворчае ка-
рыстанне электроннымі перакладчыкамі не на карысць самабытнасці 
беларускай мовы.

Электронныя перакладчыкі не здольныя на 100 працэнтаў справіцца 
з адэкватнай перадачай тэксту на беларускую мову і захаваннем яго 
сэнсу. Выяўляюцца неадпаведнасць роду прыметнікаў, займеннікаў 
і назоўнікаў, да якіх яны адносяцца (малапрыемная відовішча, та-
кога ж ўласцівасці), а таксама назоўнікаў і дзеясловаў (свята (лета) 
скончыўся). Прычым канчаткі прыметнікаў і займеннікі, як правіла, 
захоўваюцца такія, як у рускім арыгінале: усё вось гэта меланхалічны 
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настрой (рус. настроение ніякага роду, таму замест гэты настрой 
атрымалася гэта настрой).

У электронных перакладах знаходзім таксама словы і формы, не ха-
рактэрныя для беларускай мовы; недарэчна ўжытыя словы і формы; па-
мылковыя канчаткі; неадрозненне формы назоўніка ад формы дзеяслова 
(ахіні замест восені, перакладаўся, відаць, дзеяслоў осени).

Небяспека заключаецца ў тым, што недастаткова дасведчаны чала-
век, бывае, і прафесійны журналіст, убачыўшы або пачуўшы памылковае 
ўжыванне, аўтаматычна запамінае яго і сам пачынае выкарыстоўваць. Прак-
тыка паказвае, што сапраўднымі памочнікамі электронныя перакладчыкі 
становяцца толькі для тых, хто на высокім узроўні валодае мовамі.

Сінтаксічны ўзровень. У тэкстах радыёперадач, а таксама ў вус-
ным беларускім маўленні ў СМІ нярэдка можна пачуць ужо набіўшыя 
аскоміну прафесійным філолагам спалучэнні слоў з памылковымі 
канчаткамі назоўнікаў гуляць па палям, па лугам замест па палях, па 
лугах або прыназоўнікам жаніцца на калезе замест жаніцца з калегай.

Адпаведна ў рускім маўленні ў СМІ сустракаем дипломы 1-й сту-
пени (калі правільна дипломы 1-й степени), смеяться с недостатков 
замест смеяться над недостатками, за 5 километров от города замест 
в 5-ти километрах от города і падобнае.

Як вядома, у будове словазлучэнняў праяўляюцца адметнасці мыслен-
ня, традыцыі, старадаўнія звычкі народа. Атрымліваецца, што носьбіты 
дзвюх моў з-за сацыякультурнай сітуацыі часта неўсвядомлена ігнаруюць 
каларыт кожнай з іх. І адметнасці ў такіх умовах паступова забываюцца.

Каб пазбегнуць змешвання элементаў блізкароднасных моў у СМІ, 
неабходна мэтанакіравана і на высокім узроўні засвоіць сістэмы белару-
скай і рускай моў і свядома іх размяжоўваць. Засвоіўшы ж адрозненні, не 
варта арыентавацца на рускую мову, гаворачы па-беларуску, і наадварот. 
Неабходна павышаць культуру маўлення, вывучаць традыцыі, фальклор, 
каб глыбей разумець каларыт кожнай мовы і карыстацца імі ўсвядомлена.

Екатерина Баранова
Российский государственный социальный университет 

(г. Москва, Россия)

ВЛИЯНИЕ МЕДИАКОНВЕРГЕНЦИИ  
НА ПАДЕНИЕ КУЛЬТУРЫ РЕЧИ В СМИ

Культура речи в средствах массовой информации в советское время 
была одной из важнейших характеристик, определяющих профессио-
нальный уровень журналистов. Однако с развитием процесса конвер-


